
Anweisungen zum Tragen des Artikels: Nach dem Öffnen des Reißverschlusses kann der 
Schutzoverall, beginnend mit den Beinen, angezogen werden. Nachdem der Schutzoverall 
vollständig angezogen wurde, sollten die Bein- und Armabschlüsse so angepasst werden, 
dass diese korrekt sitzen und die Arme bzw. die Beine vollständig verdecken. Anschließend 
den Reißverschluss schließen und die Kapuze aufsetzen. Nach dem Einsatz des Schutzo-
veralls ist zunächst der Reißverschluss zu öffnen. Im Anschluss kann der Schutzoverall, 
beginnend mit den Armen, abgelegt werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass die Innen-
seite nach außen gerollt wird, um bei einer etwaigen Kontamination des Schutzoveralls das 
Gesicht, die Hände/ Arme und die Füße/Beine zu schützen. Hören und periphere Wahrneh-
mung können durch das Tragen der Kapuze beeinträchtigt werden.

Reinigung / Wartung: Dieses Produkt ist für den einmaligen Gebrauch bestimmt und 
muss regelmäßig entsorgt werden. Nicht wieder verwenden.

Weitere Hinweise: Dieses Produkt sollte innerhalb von fünf Jahren ab dem auf dem Etikett 
genannten Herstellungsmonat benutzt werden.

Entsorgung: Entsorgen Sie dieses Produkt zusammen mit dem Hausmüll. Nach beab-
sichtigtem oder unbeabsichtigtem Kontakt mit Chemikalien, kann dieses Produkt durch 
umweltschädigende oder gefährliche Substanzen verunreinigt sein. In diesem Fall ist die 
Entsorgung in Übereinstimmung mit den örtlich anzuwendenden Rechtsvorschriften vorzu-
nehmen.

Besondere Hinweise: PSA kann bei sensiblen Personen allergische Reaktionen hervorru-
fen. Besondere Vorsicht ist bei bekannter Überempfindlichkeit empfohlen.

Generelle Erläuterungen zu erzielten Leistungsstufen
1 - 6 Erzieltes Prüfergebnis (je höher, desto besser)

Faserzusammensetzung
Oberstoff: 50 % Polypropylen + 50 % Polyethylen

Größe(n) Brust-
umfang A

Körper-
größe B 

Größe(n) Brust-
umfang A

Körper-
größe B 

M 92-100 cm 170 -176 cm XL 108-116 cm 182-188 cm

L 100-108 cm 176-182 cm XXl 116-124 cm 188-194 cm

 DE
 

Anleitungen und Informationen des Herstellers 
Informationsbroschüre für persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß Verordnung (EU) 
2016/425, Anhang II Abschnitt 1.4. Bitte lesen Sie diese Informationsbroschüre sorgfältig 
vor Gebrauch der PSA durch. Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschüre bei Weiter-
gabe der PSA beizufügen, bzw. dem Empfänger der PSA auszuhändigen. Zu diesem Zweck 
kann diese Informationsbroschüre uneingeschränkt vervielfältigt werden.

Schutzkleidung 	 Risikokategorie III
Größe(n)	  	 M-XXL
Zertifizierung 	 EN ISO 13688, EN ISO 13982-1, EN 13034, EN 1149, EN 14126,
			   EN 1073-2
Notifizierte Stelle 	 ANCCP Certification Agency Srl, Via Dello Struggino, 6
			   57121 - LIVORNO, Italy
Kennnummer	 0302

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den grundlegenden Gesundheits-
schutz- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die 
EU-Konformitätserklärung kann unter www.storch.de/produktinfos/konformitaetserklae-
rungen eingesehen werden. 
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der Risikokategorie 
III. Dieses schützt Sie gegen Risiken, die zu sehr schwerwiegenden Folgen wie Tod oder irre-
versiblen Gesundheitsschäden führen können. Dieses Produkt bietet Schutz gegen: Flüs-
sige Chemikalien, feste Partikel, Infektionserreger, radioaktive Kontamination. Andere als 
die oben genannten Anwendungsbereiche sind ausdrücklich
ausgeschlossen. Dieses Produkt bietet daher, unter anderem, keinen Schutz gegen: 
Mechanische Risiken, Kälte, thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer), Stromschläge, 
Strahlung, Arbeiten mit Hochdruckstrahl, Regen, Schutz bei schlechten Sichtverhältnis-
sen. Bitte beachten Sie die angebrachten Piktogramme, Hinweise und die dazugehörigen 
Leistungsstufen.

Lagerung / Nutzung / Überprüfung: Kühl und trocken lagern. Von direktem Sonnen-
licht, UV-Strahlen oder Ozonquellen fernhalten. Nicht im geknickten Zustand oder unter 
Gewichtsbelastung lagern. Das Produkt möglichst in der Originalverpackung lagern bzw. 
transportieren. Einflüsse wie Licht, Feuchtigkeit, Temperatur sowie natürliche Werkstoffver-
änderungen, während eines längeren Zeitraumes, können eine Änderung der Produkteigen-
schaften zur Folge haben. Exakte Angaben zur Lagerzeit und der Lebensdauer der PSA sind 
nicht möglich, da beide Parameter u. a. von der jeweiligen Art der Lagerung, Temperatur, 
Feuchtigkeit, dem Verschleißgrad und der Verwendungsintensität abhängen. Überprüfen 
Sie dieses Produkt daher nach einer längeren Lagerung sowie vor und nach jeder Nutzung 
auf Schäden oder Werkstoffveränderungen (z. B. spröde, rissige Beschichtungen / Materi-
alien, Löcher, Farbveränderungen etc.). Überprüfen Sie dieses Produkt vor jeder Nutzung 
auf Eignung für die vorgesehene Tätigkeit und auf die korrekte Größe. Ungeeignete oder 
fehlerhafte Produkte sind zu entsorgen und auf keinen Fall zu verwenden. Die Größe des 
Produkts kann z. B. durch Dehnung von den Angaben abweichen. Alle Leistungen wur-
den durch Prüfungen unter Laborbedingungen ermittelt. Es wird daher eine Überprüfung 
empfohlen, ob die PSA für die vorgesehene Verwendung geeignet ist, da die Bedingungen 
am Arbeitsplatz in Abhängigkeit von verschiedenen Parametern (z. B. Temperatur, Abrieb, 
Verwendungsintensität) von denen der Baumusterprüfung abweichen können. Wurde PSA 
bereits verwendet, kann diese, aufgrund des Verschleißgrades, geringere Leistungen bie-
ten. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung bei unsachgemäßem Gebrauch des 
Produktes. 

Pflegesymbole 

Nicht waschen Nicht bleichen Nicht im 
Trockner
trocknen

Nicht bügeln Keine 
chemische
Reinigung

EN ISO 13688:2013 	 Schutzkleidung – Allgemeine Anforderungen 
EN 1149-5:2008 	 Schutzkleidung - Elektrostatische Eigenschaften 

EN 1149 

 
Die Person, welche die elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung trägt, muss ordnungs-
gemäß geerdet sein. Der elektrische Widerstand zwischen der Person und der Erde muss 
weniger als 108 Ω betragen, z. B. durch Tragen geeigneter Schuhe. Elektrostatisch ableit-
fähige Schutzkleidung darf nicht in brennbarer oder explosionsfähiger Atmosphäre sowie 
bei der Handhabung von brennbaren und explosionsfähigen Substanzen geöffnet oder aus-
gezogen werden. Anweisung zum Tragen und Schließen von elektrostatisch ableitfähiger 
Schutzkleidung: Elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung darf ohne vorherige Zustim-
mung des verantwortlichen Sicherheitsbeauftragten nicht in sauerstoffangereicherter Atmo-
sphäre getragen werden. Das elektrostatisch ableitfähige Leistungsvermögen der elektro-
statisch ableitfähigen Schutzkleidung kann durch Abnutzung, Reinigung und Verschmut-
zung beeinträchtigt werden. Elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung muss während des 
bestimmungsgemäßen Gebrauchs (einschließlich Bücken und Körperbewegungen) alle 
Materialien bedecken, die diese Anforderungen nicht erfüllen. 

EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 	Schutzkleidung gegen feste Partikel 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 

Typ 5-B 

Chemikalienschutzkleidung, die für den gesamten Körper einen Schutz gegen luftgetragene 
feste Partikel gewährt (Kleidung Typ 5). Dieses Produkt erfüllt die folgenden Anforderungen 
gemäß der Prüfung auf die nach innen gerichtete Leckage:

Ljmn,82/90 ≤ 30 %

LS,8/10 ≤ 15 %

Prüfparameter Klasse Prüfparameter Klasse

Abriebfestigkeit 1 Durchstichfestigkeit 2

Weiterreißfestigkeit 
(Trapezverfahren)

2 Biegerissfestigkeit 6

Zugfestigkeit 1 Nahtfestigkeit 4

Flüssigkeitsabweisung (Bestanden) Klasse

Schwefelsäure 30 % 3

Natriumhydroxid 10 % 3

o-Xylene 2

Butan-1-ol 2

Widerstand gegen das Durchdringen von Flüssigkeiten (Bestanden) Klasse

Schwefelsäure 30 % 3

Natriumhydroxid 10 % 3

o-Xylene 2

Butan-1-ol 2

Das Tragen von Chemikalienschutzkleidung kann Wärmespannung verursachen. Dies kann 
z. B. durch Tragen absorbierender Unterkleidung, kühlender Kleidungsstücke oder Wechsel 
von Arbeits- und Ruhephasen vermieden werden.
Warnhinweis: Entflammbares Material. Von Feuer fernhalten. 

EN 13034:2005 + A1:2009 	 Schutzkleidung gegen flüssige Chemikalien
EN 13034:2005+A1:2009 

Typ 6-B 

Chemikalienschutzkleidung mit eingeschränkter Schutzleistung gegen flüssige Chemikali-
en. Chemikalien, gegenüber denen die Schutzkleidung geprüft worden ist: Siehe oben. Che-
mikalienschutzanzüge des Typs 6 werden nach der Prüfung für den ganzen Anzug geprüft. 

EN 1073-2:2002 	 Schutzkleidung gegen radioaktive Kontamination 
EN 1073-2:2002 

Malerwerkzeuge & Profigeräte GmbH

Platz der Republik 6 
42107 Wuppertal  |  Germany 
Fon:	+ 49 202 49 20 112
Fax:	+ 49 202 49 20 111
info@storch.de
www.storch.de  |  shop.storch.de
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Klasse 1
Leistungsstufe der Gesamtleckage nach innen: Klasse 1 

EN 14126:2003 + AC:2004 	 Schutzkleidung gegen Infektionserreger
EN 14126 

Leistungsanforderungen für den Widerstand gegen die Penetration von Infektionserregern. 

Widerstand gegen die Penetration kontaminierter Flüssigkeiten unter 
hydrostatischem Druck

Klasse

Synthetisches Blut 14 KPa 2

Phi-X174 Bakteriophage 14 KPa 6

Widerstand gegen die Penetration von Infektionserregern aufgrund
mechanischen Kontakts mit Substanzen, die kontaminierte Flüssigkeiten 
enthalten

Klasse

Staphylococcus aureus t > 75 6

Widerstand gegen die Penetration kontaminierter flüssiger Aerosole Klasse

Staphylococcus aureus log > 5 3

Widerstand gegen die Penetration kontaminierter Feststoffteilchen Klasse

Bacillus subtilis Penetration 
≤ 1
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Hersteller 	 Jahr und Monat der Herstellung 

	  					   
Nicht wiederverwendbar	 Anleitungen und Informationen des Herstellers lesen	

	
CE-Kennzeichnung

 	 	
EAC-Kennzeichnung 	 UkrSEPRO-Kennzeichnung

 NL
 

Gebruiksaanwijzingen en informatie van de fabrikant 
Informatiebrochure voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) overeenkomstig Ver-
ordening (EU) 2016/425 bijlage II punt 1.4. Lees deze informatiebrochure zorgvuldig door 
voordat u het PBM gebruikt. U bent verplicht om, in geval van een overdracht van het PBM 
aan een derde partij, deze informatiebrochure mee te geven of aan de ontvanger van het 
PBM te overhandigen. Daartoe mag deze informatiebrochure onbeperkt worden gekopie-
erd.

Veiligheidskleding	 Risicocategorie III
Maten	  	 M-XXL
Certificering 	 EN ISO 13688, EN ISO 13982-1, EN 13034, EN 1149, EN 14126,
			   EN 1073-2
Aangemelde instantie 	 ANCCP Certification Agency Srl, Via Dello Struggino, 6
			   57121 - LIVORNO, Italy
Identificatienummer	 0302

De CE-markering bevestigt dat het product voldoet aan de essentiële gezondheids- en vei-
ligheidseisen van Verordening (EU) 2016/425. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 
geraadpleegd op www.storch.de/produktinfos/konformitaetserklaerungen.  Dit product 
is een persoonlijk beschermingsmiddel van risicocategorie III. Het beschermt tegen risi-
co‘s die zware gevolgen kunnen hebben zoals de dood of onherroepelijke schade aan de 
gezondheid. Dit product biedt bescherming tegen: vloeibare chemicaliën, vaste partikels, 
ziektekiemen, radioactieve contaminatie. Andere toepassingsgebieden dan de bovenver-
melde toepassingsgebieden, zijn uitdrukkelijk
uitgesloten. Dit product biedt daarom geen bescherming tegen onder andere: mechanische 
risico‘s, koude, thermische risico‘s (hitte en/of vuur), elektrische schokken, straling, pers-
lucht, regen, slecht zicht. Neem de aangebrachte pictogrammen, instructies en de vermel-
de vermogensklassen in acht.

Opslag/gebruik/controle: Koel en droog bewaren. Uit de buurt van direct zonlicht, 
UV-stralen of ozonbronnen opbergen. Niet opbergen in geknikte toestand of onder een 



zwaar gewicht. Transporteer en bewaar het product indien mogelijk in de originele verpak-
king. Invloeden zoals licht, vocht, de omgevingstemperatuur alsook natuurlijke wijzigingen 
in het materiaal kunnen over langere tijd leiden tot een wijziging in de eigenschappen van 
het product. Exacte gegevens over de bewaartijd en de levensduur van het PBM kunnen 
niet worden verstrekt, omdat deze beide parameters afhangen van onder andere de ops-
lagomstandigheden, temperatuur, vochtigheid, mate van slijtage en intensiteit van gebruik. 
Daarom dient u dit product, nadat u het gedurende langere tijd niet hebt gebruikt alsook 
vóór en na elk gebruik, te controleren op wijzigingen in het materiaal (bv. broze, schilferen-
de buitenlaag/materiaal, gaten, verkleuring enz.). Controleer vóór elk gebruik of dit product 
geschikt is voor de geplande taak en of het de juiste maat is. Ongeschikte of defecte pro-
ducten moeten worden afgevoerd en mogen in geen geval worden gebruikt. De grootte van 
het product kan, bv. door uitrekking, verschillen van de vermelde grootte. Alle waarden zijn 
vastgesteld zijn met behulp van testen onder laboratoriumcondities. We raden daarom aan 
om te controleren of het PBM geschikt is voor het geplande gebruik, want de condities op 
de werkplek (bv. temperatuur, slijtage, intensiteit van gebruik) kunnen afwijken van de test-
condities van het monster. Als het PBM reeds werd gebruikt, kan het zijn dat het - door 
slijtage - minder goed werkt. De fabrikant neemt geen verantwoordelijkheid op voor ondes-
kundig gebruik van het product. 

Instructies voor het dragen van het artikel: Na het openen van de ritssluiting kan de veilig-
heidsoverall worden aangetrokken, te beginnen met de benen. Nadat de veiligheidsoverall 
volledig is aangetrokken, moeten de been- en armsluitingen zo worden aangepast, dat ze 
correct zitten en de armen dan wel de benen volledig bedekken. Sluit vervolgens de ritsslui-
ting en zet de capuchon op. Op het einde van het gebruik moet eerst de ritssluiting worden 
geopend. Vervolgens kan de veiligheidsoverall worden uitgetrokken, te beginnen met de 
armen. Zorg er daarbij voor dat de binnenkant naar buiten wordt gerold, om bij contami-
natie van de veiligheidsoverall het gezicht, de handen/armen en voeten/benen te bescher-
men. Het gehoor en de perifere waarneming kan door het dragen van de capuchon worden 
aangetast.

Reiniging/onderhoud: Dit product is voor eenmalig gebruik bedoeld en moet op gepaste 
manier worden afgevoerd. Niet opnieuw gebruiken.

Aanvullende opmerkingen: Dit product moet binnen vijf jaar na de op het etiket vermelde 
maand van fabricage worden gebruikt.

Afvoer: Deponeer dit product bij het huisvuil. Na opzettelijk of onopzettelijk contact met 
chemicaliën, kan dit product bevuild zijn met stoffen die schadelijk zijn voor milieu of 
gezondheid. Voer in dat geval het product af volgens de plaatselijke voorzichten.

Speciale opmerking: Een PBM kan bij gevoelige personen een allergische reactie veroorza-
ken. Als u lijdt aan overgevoeligheid, wees dan bijzonder voorzichtig.

Algemene toelichting bij behaalde prestatieniveaus
1 - 6 Behaalde testresultaat (hoe hoger, hoe beter) 

Vezelsamenstelling
Bovenmateriaal: 50 % Polypropylen + 50 % Polyethylen

Maten Borst-
omvang A

Lichaams-
grootte B 

Maten Borst-
omvang A

Lichaams-
grootte B 

M 92-100 cm 170 -176 cm XL 108-116 cm 182-188 cm

L 100-108 cm 176-182 cm XXl 116-124 cm 188-194 cm

Wassymbolen 

Niet wassen Niet bleken Niet in de 
droger
drogen

Niet strijken Niet chemisch
reinigen

EN ISO 13688:2013 	 Beschermende kleding - algemene vereisten 
EN 1149-5:2008 	 Veiligheidskleding - Elektrostatische eigenschappen 

EN 1149 

 
Elke persoon die antistatische veiligheidskleding draagt, moet correct geaard zijn. De elek-
trische weerstand tussen de persoon en de aarde moet minder dan 108 Ω bedragen, bv. 
door het dragen van gepaste schoenen. Antistatische veiligheidskleding mag niet worden 
geopend of uitgetrokken in brandbare of ontplofbare atmosfeer of tijdens het hanteren 
van brandbare of ontplofbare stoffen. Opmerking over het dragen en sluiten van antista-
tische veiligheidskleding: Antistatische veiligheidskleding mag niet in met zuurstof verrijkte 
atmosfeer worden gedragen zonder voorafgaande toestemming van de desbetreffende 
veiligheidsverantwoordelijke. De antistatische werking van antistatische veiligheidskleding 
kan worden aangetast door slijtage, reiniging en vuil. Antistatische veiligheidskleding moet 
tijdens het bedoelde gebruik (met inbegrip van het bukken en andere lichaamsbewegingen) 
alle materialen bedekken die niet aan deze eisen voldoen. 

EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 	Veiligheidskleding tegen vaste partikels 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 

Typ 5-B 

Chemisch bestendige veiligheidskleding die het volledige lichaam beschermt tegen vaste 
partikels in de lucht (kleding type 5). Volgens de testen op naar binnen gerichte lekkage 
voldoet dit product aan de volgende eisen:
Ljmn,82/90 ≤ 30 %

LS,8/10 ≤ 15 % 

Testparameters Klasse Testparameters Klasse

Slijtvastheid 1 Doorsteekvastheid 2

Scheurbestendigheid
(trapeziumproces)

2 Buigscheurvastheid 6

Trekbestendigheid 1 Naadvastheid 4

Vloeistofafwijzing (Geslaagd) Klasse

Zwavelzuur 30 % 3

Natriumhydroxyde 10 % 3

o-xylene 2

1-butanol 2

Weerstand tegen het doordringen van vloeistoffen (Geslaagd) Klasse

Zwavelzuur 30 % 3

Natriumhydroxyde 10 % 3

o-xylene 2

1-butanol 2

Het dragen van chemisch bestendige veiligheidskleding kan warmtespanning veroorzaken. 
Dit kan worden voorkomen door absorberend ondergoed of verkoelende kledingsstukken 
te dragen of door werk- en rustperiode af te wisselen.
Waarschuwing: Ontvlambaar materiaal. Buiten de buurt van vuur houden.

EN 13034:2005 + A1:2009 	 Veiligheidskleding tegen vloeibare chemicaliën
EN 13034:2005+A1:2009 

                        Typ 6-B
Chemisch bestendige veiligheidskleding met beperkte bescherming tegen vloeibare che-
micaliën. Deze veiligheidskleding is getest op de volgende chemicaliën: Zie boven. Bij che-
misch bestendige veiligheidskleding van het type 6 wordt na de testen het hele kledingstuk
goedgekeurd.
EN 1073-2:2002 	 Veiligheidskleding tegen radioactieve contaminatie 
EN 1073-2:2002 

Klasse 1
Prestatieniveau van volledige lekkage naar binnen: Klasse 1 

EN 14126:2003 + AC:2004 	 Veiligheidskleding tegen infectiekiemen
EN 14126 

Prestatie-eisen voor weerstand tegen penetratie van infectiekiemen. 

Weerstand tegen de penetratie van besmette vloeistoffen onder
hydrostatische druk

Klasse

Synthetisch bloed 14 KPa 2

Bacteriofaag phi X174 14 KPa 6

Weerstand tegen penetratie van infectiekiemen door mechanisch
contact met stoffen die besmette vloeistoffen bevatten

Klasse

Staphylococcus aureus t > 75 6

Weerstand tegen de penetratie van besmette vloeibare aerosolen Klasse

Staphylococcus aureus log > 5 3

Weerstand tegen de penetratie van besmette vaste deeltjes Klasse

Bacillus subtilis Penetratie 
≤ 1

3

 	 	
Fabrikant 	 Jaar en maand van fabricage 

	  					   
Niet-herbruikbaar	 Gebruiksaanwijzingen en informatie van de
	 fabrikant lezen	

	
CE-markering

 	 	
EAC-markering 	 UkrSepro-markering

Rayonnement, Travaux au jet haute pression, Pluie, Protection en cas de mauvaise visibi-
lité. Merci de respecter les pictogrammes et consignes apposés, et les niveaux de perfor-
mances associés.

Entreposage/utilisation/contrôle : Stocker au frais et au sec. Tenir éloigné de la lumière 
du jour directe, du rayonnement ultraviolet ou des sources d‘ozone. Ne pas entreposer à 
l‘état plié ou sous une forte charge. Stocker et transporter le produit dans la mesure du 
possible dans l‘emballage d‘origine. Les facteurs tels que la lumière, l‘humidité, la tempéra-
ture et les modifications naturelles du matériau pendant une période prolongée peuvent 
occasionner une modification des propriétés du produit. Il est impossible de fournir des 
indications précises sur la durée de stockage et la durée de vie de l‘ÉPI, car les deux 
paramètres dépendent entre autres du type respectif de stockage, de la température, de 
l‘humidité, du degré d‘usure et de l‘intensité d‘usage. Vérifiez par conséquent les dom-
mages ou modifications de matériau sur ce produit après un stockage prolongé, avant et 
après chaque utilisation (par ex. revêtements/matériaux poreux, fissurés, trous, décolora-
tions, etc.). Vérifiez avant chaque utilisation l‘adaptabilité de ce produit à l‘activité prévue 
et sa dimension adaptée. Les produits inadaptés ou défectueux doivent être éliminés et ne 
doivent en aucun cas être utilisés. La dimension du produit peut diverger des indications, 
par ex. par l‘allongement. Toutes les performances ont été déterminées par des essais en 
conditions de laboratoire. Il est par conséquent recommandé de vérifier si l‘EPI est adapté 
à l‘application prévue, car les conditions sur le lieu de travail peuvent être différentes en 
fonction de différents paramètres (par ex. température, usure, intensité d‘usage) de celles 
du contrôle de type. Si l‘EPI a déjà été utilisé, il peut offrir des performances moindres selon 
le degré d‘usure. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité en cas d‘utilisation incor-
recte du produit. 

Instruction sur le port de l‘article : Après l‘ouverture de la fermeture éclair, la combinaison 
de protection peut être mise en commençant par les jambes. Lorsque la combinaison de 
protection a été intégralement mise, les fermetures des jambes et bras doivent être aju-
stées afin qu‘elles soient correctement positionnées et couvrent intégralement les bras et 
les jambes. Fermer ensuite la fermeture éclair et mettre la capuche. Après l‘utilisation de 
la combinaison de protection, la fermeture éclair doit être ouverte en premier. Pour finir, la 
combinaison de protection peut être retirée en commençant par les bras. Il faut veiller ici à 
ce que la face intérieure soit roulée vers l‘extérieur, afin de protéger le visage, les mains/
bras et les pieds/jambes en cas d‘une éventuelle contamination de la combinaison de pro-
tection. L‘audition et la perception périphérique peuvent être compromises par le port de la 
capuche.

Nettoyage/entretien : Ce produit est à un usage unique et doit être régulièrement jeté. Ne 
pas réutiliser.

Autres informations : Ce produit devrait être utilisé dans un délai de cinq ans à compter du 
mois de fabrication désigné sur l‘étiquette.

Élimination : Éliminez ce produit avec les déchets ménagers. Après un contact volontaire 
ou involontaire avec des produits chimiques, ce produit peut être pollué par des sub-
stances nocives pour l‘environnement ou dangereuses. Dans ce cas, l‘élimination doit être 
effectuée en conformité avec la règlementation localement applicable.

 FR
 

Instructions et informations du fabricant  
Brochure d‘information sur les équipements de protection individuelle (EPI) conformément 
au règlement (UE) 2016/425, annexe II section 1.4. Veuillez lire soigneusement cette bro-
chure d‘information avant l‘utilisation de l‘EPI. Vous êtes tenu de joindre cette brochure 
d‘information en cas de transfert de l‘EPI, ou de la remettre au destinataire de l‘EPI. Cette 
brochure d‘information peut être sans restriction reproduite à cet effet.

Vêtements de protection	 Catégorie de risque III
Dimension(s)	  	 M-XXL
Certification 		  EN ISO 13688, EN ISO 13982-1, EN 13034, EN 1149, 	
				    EN 14126,
				    EN 1073-2
Organisme notifié 		  ANCCP Certification Agency Srl, Via Dello Struggino, 6
				    57121 - LIVORNO, Italy
N° d‘identification		  0302

Le marquage CE atteste que le produit répond aux exigences fondamentales en matière de 
protection de la santé et de sécurité du Règlement (UE) 2016/425. La déclaration de con-
formité CE peut être consultée à www.storch.de/produktinfos/konformitaetserklaerungen. 
Ce produit est un équipement de protection individuelle de la catégorie de risque III. Il vous 
protège contre les risques pouvant induire des conséquences très graves, comme la mort 
ou des atteintes irrémédiables à la santé. Ce produit protège contre les risques suivants: 
Produits chimiques liquides, Particules solides, Agents infectieux, Contamination radioac-
tive. Tous les domaines d‘application autres que ceux susmentionnés sont expressément 
exclus. Ce produit n‘offre donc aucune protection notamment contre les risques suivants: 
Risques mécaniques, Froid, Risques thermiques (chaleur et/ou feu), Chocs électriques, 

Informations particulières : L‘EPI peut provoquer des réactions allergiques sur les person-
nes sensibles. Prudence particulière recommandée en cas de sensibilité connue.

Explications générales sur les niveaux de performance obtenus
1 - 6 Résultat de test obtenu (plus il est élevé, meilleur est le résultat)
Composition fibreuse 
Matériau supérieur : 50 % polypropylène + 50 % polyéthylène

Dimen- 
sion (s) 

Tour de 
poitrine A

Taille B Dimen- 
sion (s) 

Tour de 
poitrine A

Taille B 

M 92-100 cm 170 -176 cm XL 108-116 cm 182-188 cm

L 100-108 cm 176-182 cm XXl 116-124 cm 188-194 cm

Symboles d‘entretien 

Ne pas laver Ne pas javel-
liser

Ne pas sécher 
en
machine

Ne pas repas-
ser

Aucun netto-
yage
chimique

EN ISO 13688:2013 	 Vêtements de protection - exigences générales 
EN 1149-5:2008 	 Vêtements de protection - propriétés électrostatiques 

EN 1149 

 
La personne portant un vêtement de protection à capacité de décharge électrostatique doit 
être correctement reliée à la terre. La résistance électrique entre la personne et la terre doit 
être inférieure à 108 Ω, par ex. par le port de chaussures adaptées. Un vêtement de protec-
tion à capacité de décharge électrostatique ne doit pas être ouvert ou retiré dans des atmo-
sphères inflammables ou explosives et lors de la manipulation de substances combustibles 

et explosives. Instruction sur le port et la fermeture du vêtement de protection à capacité 
de décharge électrostatique : Un vêtement de protection à capacité de décharge électrosta-
tique ne doit pas être porté dans des atmosphères enrichies en oxygène sans le consente-
ment préalable du responsable de la sécurité. La capacité de décharge électrostatique du 
vêtement de protection à capacité de décharge électrostatique peut être compromise par 
l‘usure, le nettoyage et l‘encrassement. Un vêtement de protection à capacité de décharge 
électrostatique doit couvrir tous les matériaux ne répondant pas à ces exigences pendant 
l‘utilisation conforme (y compris abaissement et mouvements corporels).

EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 	Vêtement de protection contre les particules solides 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 

Typ 5-B 

Vêtement de protection contre les produits chimiques garantissant une protection de tout 
le corps contre les particules solides aériennes (vêtement type 5). Ce produit répond aux 
exigences suivantes conformément au contrôle des fuites vers l‘extérieur :

Ljmn,82/90 ≤ 30 %

LS,8/10 ≤ 15 %

Paramètres de test Classe Paramètres de test Classe

Résistance à l‘abrasion 1 Résistance à la perforation 2

Résistance de déchirure
(méthode du trapèze)

2 Résistance à la flexion 6

Résistance à la traction 1 Résistance des coutures 4

Effet anti-déperlant (Réussi) Classe

Acide sulfurique 30 % 3

Hydroxyde de sodium 10 % 3

o Xylène 2

Butan-1-ol 2

Résistance contre la pénétration de liquides (Réussi) Classe

Acide sulfurique 30 % 3



Hydroxyde de sodium 10 % 3

o Xylène 2

Butan-1-ol 2

Le port de vêtements de protection contre les produits chimiques peut provoquer une con-
trainte thermique. Cela peut être évité par ex. en portant des sous-vêtements absorbants, 
des pièces vestimentaires rafraîchissantes ou par l‘alternance de phases de travail et de 
pause. Mise en garde : Matériau inflammable. Tenir éloigné du feu. 

EN 13034:2005 + A1:2009 	 Protective clothing against liquid chemicals
EN 13034:2005+A1:2009 

Typ 6-B 
Vêtements de protection contre les produits chimiques avec performance de protection 
limitée contre les produits chimiques liquides. Produits chimiques contre lesquels le vête-
ment de protection a été testé : Voir ci-dessus. Les tenues de protection contre les produits 
chimiques de type 6 sont testées après le contrôle de toute la tenue. 

EN 1073-2:2002      Vêtements de protection contre la contamination radioactive 
EN 1073-2:2002 

Classe 1
Niveau de performance de perméabilité vers l‘intérieur : Classe 1 

EN 14126:2003 + AC:2004     Vêtements de protection contre les agents infectieux
EN 14126 

Exigences de performance pour la résistance contre la pénétration d‘agents infectieux. 

Résistance contre la pénétration de liquides contaminés sous
pression hydrostatique

Classe

Sang synthétique 14 KPa 2

Phage phiX174 14 KPa 6

Résistance contre la pénétration d‘agents infectieux liée aux contacts 
mécaniques avec des substances contenant des liquides contaminés

Classe

Staphylococcus aureus t > 75 6

Résistance contre la pénétration d‘aérosols liquides contaminés Classe

Staphylococcus aureus log > 5 3

Résistance contre la pénétration de particules solides contaminées Classe

Bacillus subtilis Pénétration 
≤ 1

3

 	 	
Fabricant 	 Année et mois de fabrication

	  					   
Non réutilisable	 Lire les instructions et informations du fabricant	

	
Marquage CE

 	 	
Marquage EAC	 Marquage UkrSepro

Abbigliamento di protezione 	 Categoria di rischio III
Dimensione(i)	  	 M-XXL
Certificazione 		  EN ISO 13688, EN ISO 13982-1, EN 13034, EN 1149, 	
				    EN 14126,
				    EN 1073-2
Luogo notificato 		  ANCCP Certification Agency Srl, Via Dello Struggino, 6
				    57121 - LIVORNO, Italy
Numero di identificazione	 0302
Questo prodotto è un dispositivo di protezione individuale della categoria di rischio III. Que-
sto protegge l‘utente dai rischi che possono portare a conseguenze molto gravi, come la 
morte o danni irreversibili alla salute. Questo prodotto offre protezione nei seguenti casi: 
prodotti chimici liquidi, pa ticelle solide, agenti infettivi, contaminazione radioattiva. Si 
escludono espressamente campi di impiego diversi da quelli succitati. Questo prodotto non 
offre pertanto protezione nei seguenti casi: rischi meccanici, freddo, rischi termici (calore 
e/o fuoco), scosse elettriche, radiazione, lavori con getto ad alta pressione, pioggia, prote-
zione in condizioni di scarsa visibilità. Osservare i pittogrammi allegati, le note e i livelli di 
prestazione corrispondenti.

Immagazzinamento / utilizzo / controllo: Conservare in un luogo fresco e asciutto. Tenere 
lontano da luce solare diretta, raggi UV o fonti di ozono. Non immagazzinare piegato o sot-
to carico. Se possibile, immagazzinare o trasportare il prodotto nella confezione originale. 
Influssi come luce, umidità, temperatura così come cambiamenti naturali del materiale, 
durante un periodo più lungo, possono avere come conseguenza un cambiamento delle 
proprietà del prodotto. Non sono possibili dati esatti per il tempo di immagazzinamento e la 
durata dei DPI, poiché entrambi i parametri dipendono tra l‘altro dalle modalità di immagaz-
zinamento, dalla temperatura, dall‘umidità, dal grado di usura e dall‘intensità d‘uso. Con-
trollare che il prodotto non presenti danni o cambi di materiale (ad es. rivestimenti/materi-
ali screpolati, pieni di crepe, fori, cambiamenti di colore, ecc.) dopo un immagazzinamento 
prolungato e prima e dopo ogni utilizzo. Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto sia 
adatto all‘attività prevista e sia di corrette dimensioni. I prodotti non idonei o difettosi devo-
no essere smaltiti e non utilizzati. Le dimensioni del prodotto possono differire dalle indi-
cazioni ad esempio a causa di allungamento. Tutte le prestazioni sono state determinate 
mediante prove in condizioni di laboratorio. Si consiglia pertanto di verificare se i DPI sono 
adatti all‘uso previsto, in quanto le condizioni sul posto di lavoro possono differire da quelle 
della prova del modello di costruzione in relazione a vari parametri (ad es. temperatura, 
abrasione, intensità d‘uso). Se i DPI sono già stati utilizzati, questi possono offrire prestazio-
ni inferiori a causa del grado di usura. Il produttore declina ogni responsabilità per qualsiasi 
uso improprio del prodotto. 

Istruzioni per indossare l‘articolo: Dopo aver aperto la cerniera lampo, è possibile indo-
ssare la tuta overall di protezione, iniziando dalle gambe. Dopo aver indossato completa-
mente la tuta overall di protezione, i polsini della gamba e del braccio dovrebbero essere 
regolati in modo che si inseriscano correttamente e coprano completamente le braccia o le 
gambe. Infine chiudere la cerniera e mettere il cappuccio. Dopo l‘impiego della tuta overall 
di protezione, aprire prima la cerniera lampo. Successivamente la tuta overall di protezione 
può essere tolta, iniziando dalle braccia. Fare attenzione che la parte interna venga voltata 
verso l‘esterno per proteggere il viso, le mani/braccia e i piedi/gambe in caso di contami-
nazione della tuta overall di protezione. L‘udito e la percezione periferica possono essere 
compromessi dall‘uso del cappuccio.

 IT
 

Istruzioni e informazioni del produttore 
Opuscolo informativo per i dispositivi di protezione individuale (DPI) ai sensi del regolamen-
to (UE) 2016/425, allegato II, sezione 1.4. Leggere attentamente questo opuscolo informa-
tivo prima di utilizzare i DPI. L‘utente è obbligato ad allegare questo opuscolo informativo al 
momento della cessione dei DPI o di consegnarlo al beneficiario dei DPI. A tal fine, questo 
opuscolo informativo può essere riprodotto senza limitazioni.

Pulizia / manutenzione: Questo prodotto è destinato all‘uso singolo e deve essere smal-
titoregolarmente. Non riutilizzare. Altre indicazioni: questo prodotto deve essere utilizzato 
entro cinque anni dal mese di fabbricazione indicato sull‘etichetta. 

Smaltimento: smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. In caso di contatto acciden-
tale o intenzionale con prodotti chimici, questo prodotto può essere contaminato da sostan-
ze nocive per l‘ambiente o pericolose. In questo caso, lo smaltimento deve essere effettua-
to nel rispetto delle norme di legge locali.

Indicazioni speciali: nota si raccomanda una cura particolare.

Spiegazioni generali dei livelli di prestazione raggiunti
1 - 6 Risultato della prova raggiunto (quanto più alto, tanto migliore) 

Struttura di fibra
Materiale esterno:: 50 % Polipropilene + 50 % Polietilene

Dimen- 
sione (i)

Circonfe-
renza 
toracica A

Statura B Dimen- 
sione (i)

Circonfe-
renza 
toracica A

Statura B 

M 92-100 cm 170 -176 cm XL 108-116 cm 182-188 cm

L 100-108 cm 176-182 cm XXl 116-124 cm 188-194 cm

Simboli di cura  

Non lavare Non schiarire Non asciugare
nell’asciugabi-
ancheria

Non stirare Nessun 
lavaggio
chimico

EN ISO 13688:2013 	 Indumenti di protezione - requisiti generali  
EN 1149-5:2008 	 Indumenti di protezione - Proprietà elettrostatiche  

EN 1149 

 
La persona che indossa gli indumenti di protezione elettrostaticamente dissipativi deve 
essere messa a terra correttamente. La resistenza elettrica tra la persona e la terra deve 
essere inferiore a 108 Ω, ad esempio indossando scarpe adatte. Gli indumenti di protezi-
one elettrostaticamente dissipativi non devono essere aperti o estratti in atmosfere infiam-
mabili e esplosive o durante la manipolazione di sostanze infiammabili ed esplosive. Indi-
cazioni per indossare e chiudere gli indumenti di protezione elettrostaticamente dissipativi: 
gli indumenti di protezione elettrostaticamente dissipativi non devono essere indossati in 
atmosfera arricchita di ossigeno senza il previo consenso dell‘incaricato responsabile della 
sicurezza. Le prestazioni elettrostaticamente dissipative degli indumenti di protezione elett-
rostaticamente dissipativi possono essere compromesse da usura, pulizia e sporcizia. Gli 
indumenti di protezione elettrostaticamente dissipativi devono coprire durante il normale 
uso (compresi la flessione e i movimenti del corpo) tutti i materiali che non soddisfano que-
sti requisiti. 

EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 	Indumenti di protezione contro particelle solide 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 

Typ 5-B 

Indumenti di protezione chimica che proteggono l‘intero corpo dalle particelle solide tras-
portate dall‘aria (indumenti tipo 5). Questo prodotto soddisfa i seguenti requisiti secondo la 
prova di tenuta verso l‘interno:

Ljmn,82/90 ≤ 30 %

LS,8/10 ≤ 15 %

Parametri di collaudo Classe Parametri di collaudo Classe

Resistenza ad abrasi 1 Resistenza di perforazione 2

Resistenza allo strappo 
(processo trapezoidale)

2 Resistenza alla flessione 6

Resistenza alla trazione 1 Resistenza di cucitura 4

Repulsione di liquidi (Superato) Classe

Acido solforico 30 % 3

Idrossido di sodio 10 % 3

o-xilene 2

Butan-1-olo 2

Resistenza alla penetrazione di liquidi (Superato) Classe

Acido solforico 30 % 3

Idrossido di sodio 10 % 3

o-xilene 2

Butan-1-olo 2

Indossare indumenti di protezione chimica può causare stress termico. Ciò può essere evi-
tato, ad esempio indossando biancheria intima assorbente, indumenti rinfrescanti o cambi-
ando le fasi di lavoro e di riposo. 
Avvertenza: materiale infiammabile. Tenere lontano dal fuoco.

EN 13034:2005 + A1:2009 	 Indumenti di protezione contro prodotti chimici liquidi 
EN 13034:2005+A1:2009 

Tipo 6-B 

Indumenti di protezione chimica con prestazioni di protezione limitata contro prodotti chi-
mici liquidi. Prodotti chimici contro i quali sono stati testati gli indumenti di protezione: vedi 
sopra. Le tute di protezione chimica del tipo 6 vengono testate per l‘intera tuta dopo il test. 

EN 1073-2:2002 Indumenti di protezione contro la contaminazione radioattiva 
EN 1073-2:2002 

Classe 1

Livello di prestazione della tenuta totale verso l‘interno: Classe 1 

EN 14126:2003 + AC:2004 Indumenti di protezione contro agenti infettivi
EN 14126 

Requisiti di prestazione per la resistenza alla penetrazione di agenti infettivi. 

Resistenza alla penetrazione di liquidi contaminati sotto pressione 
idrostatica

Classe

Sangue sintetico 14 KPa 2

Phi-X174 batteriofago 14 KPa 6

Resistenza alla penetrazione di agenti infettivi dovuta al contatto 
meccanico con sostanze contenenti liquidi contaminati

Classe

Staphylococcus aureus t > 75 6

Resistenza alla penetrazione di aerosol liquidi contaminati Classe

Staphylococcus aureus log > 5 3

Resistenza alla penetrazione di particelle solide contaminate Klasse

Bacillus subtilis Penetrazione 
≤ 1

Classe

 	 	
Produttore	 Anno e mese di produzione 

	  					   
Non riutilizzabile	 Leggere le istruzioni e le informazioni del produttore	

	
Marchio CE

 	 	
Marchio EAC 	 Marchio UkrSepro

 GB
 

Manufacturer‘s instructions and information  
Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to Regulation (EU) 
2016/425, annex II point 1.4. Please read this information brochure carefully before using 
the PPE. You are obligated to enclose this information brochure when passing on the PPE or 
to hand it over to the recipient of the PPE. For this purpose, this information brochure may 
be reproduced without restriction.

Protective clothing 	 Risk category III
Size(s)	  	 M-XXL
Certification 	 EN ISO 13688, EN ISO 13982-1, EN 13034, EN 1149, EN 14126,
			   EN 1073-2
Notified body	 ANCCP Certification Agency Srl, Via Dello Struggino, 6
			   57121 - LIVORNO, Italy
Identification number	 0302

The CE marking certifies that the product complies with the essential health and safe-
ty requirements of Regulation (EU) 2016/425. The EU declaration of conformity can be 
viewed at www.storch.de/produktinfos/konformitaetserklaerungen. 
This product is personal protective equipment of risk category III. It protects you against 
risks that can lead to very serious consequences such as death or irreversible damage to 
health. This product offers protection against: liquid chemicals, solid particles, infectious 
agents, radioactive contamination. Other areas of application than those mentioned above 
are expressly excluded. This product therefore provides, among other things, no protection 
against: mechanical hazards, cold, thermal risks (heat and/or fire), electric shock, radiation, 
high-pressure jets, rain, protection against poor visibility. Please note the pictograms, notes 
and the corresponding performance levels.

Storage / use / servicing: Store in a cool, dry place. Keep away from direct sunlight, UV 
rays or ozone sources. Do not store in buckled condition or under weight load. If possible, 
store or transport the product in its original packaging. Influences such as light, humidi-
ty, temperature and natural changes in materials over a longer period of time can lead to 
changes in product properties. Exact information on storage time and service life of the PPE 
is not possible, since both parameters depend on the respective type of storage, tempera-
ture, humidity, degree of wear and intensity of use, among other things. Check this product 
for damage or material changes (e. g. brittle, cracked coatings / materials, holes, colour 
changes etc.) after prolonged storage and before and after each use. Before each use, 
check this product for suitability for the intended activity and for the correct size. Unsuitable 
or defective products must be disposed of and never used. The size of the product may 
differ from the specifications, e. g. due to stretching. All performances were determined by 
tests under laboratory conditions. It is therefore recommended to check whether the PPE 
is suitable for the intended use, as the conditions at the workplace can differ from those of 
the type examination depending on various parameters (e. g. temperature, abrasion, inten-
sity of use). If PPE has already been used, it can offer lower performance due to the degree 
of wear. The manufacturer accepts no responsibility for any improper use of the product.

Instructions for wearing the product: After opening the zipper, the overall can be put 
on, starting with the legs. After the overall has been fully tightened, the leg and arm cuffs 
should be adjusted so that they fit correctly and cover the arms and legs completely. Then 
close the zipper and put on the hood. After using the protective coverall, first open the zip-
per. Afterwards, the protective coverall can be taken off, starting with the arms. Care must 



be taken to ensure that the inside is rolled outwards to protect the face, hands/arms and 
feet/legs in the event of any contamination of the protective coverall. Hearing and periphe-
ral perception can be impaired while wearing the hood.

Cleaning / maintenance: This product is intended for single use and must be disposed of 
regularly. Do not reuse.

Further information: This product should be used within five years from the month of 
manufacture indicated on the label.

Disposal: Dispose of with household waste. This product may be contaminated by environ-
mentally harmful or hazardous substances after intended or unintended contact with che-
micals. In this case, disposal must be carried out in accordance with the local legal regula-
tions.

Special notes: PPE can cause allergic reactions. Special care is recommended in case of 
known hypersensitivity.

General explanations of achieved performance levels
1 - 6 Achieved test result (the higher, the better)

Fibre composition
Upper: 50 % polypropylene + 50 % polyethylene

Size(s) Chest girth A Height B Size(s) Chest girth A Height B

M 92-100 cm 170 -176 cm XL 108-116 cm 182-188 cm

L 100-108 cm 176-182 cm XXl 116-124 cm 188-194 cm

Care symbols 

Do not wash Do not bleach Do not tumble 
dry

Do not iron Do not dry 
clean

EN ISO 13688:2013 	 Protective clothing – General requirements  
EN 1149-5:2008 	 Protective clothing - Electrostatic properties 

EN 1149 

 
The person carrying the electrostatic dissipative protective clothing must be properly groun-
ded. The electrical resistance between the person and the ground must be less than 108 
Ω, e. g. by wearing suitable shoes. Electrostatically conductive protective clothing must not 
be opened or pulled in flammable or explosive atmospheres and in the handling of flam-
mable and explosive substances. Instructions for carrying and closing of electrostatically 
dissipative protective clothing: Electrostatically conductive protective clothing must not be 
worn in oxygen-enriched atmospheres without the prior approval of the responsible safe-
ty officer. The electrostatic dissipative performance of electrostatic dissipation protective 
clothing may be affected by wear, cleaning and contamination. Electrostatically conductive 
protective clothing must cover all material that does not meet these requirements during 
the intended use (including bending and body movements). 

EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 	Protective clothing for use against solid particulates 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 

Type 5-B 

Chemical protective clothing that protects the entire body against airborne solid particles 
(clothing type 5). This product meets the following requirements according to the inward 
leakage test:

Ljmn,82/90 ≤ 30 %

LS,8/10 ≤ 15 %

Test parameter Class Test parameter Class

Abrasion resistance 1 Puncture resistance 2

Tear resistance (trapezoidal) 2 Flex cracking resistance 6

Tensile strength 1 Seams strength 4

Repellency against liquids (Passed) Class

Sulphuric acid 30 % 3

Sodium hydroxide 10 % 3

o-Xylene 2

Butan-1-ol 2

Resistance against penetration of liquids (Passed) Class

Sulphuric acid 30 % 3

Sodium hydroxide 10 % 3

o-Xylene 2

Butan-1-ol 2

Wearing chemical protective clothing can cause heat stress. This can be avoided by e. g. 
wearing absorbent underwear, cooling garments or alternation of work and rest periods.
Warning: Flammable material. Keep away from fire. 

EN 13034:2005 + A1:2009 	 Protective clothing against liquid chemicals 
EN 13034:2005+A1:2009 

Type 6-B 

Chemikalienschutzkleidung mit eingeschränkter Schutzleistung gegen flüssige Chemikali-
en. Chemikalien, gegenüber denen die Schutzkleidung geprüft worden ist: Siehe oben. Che-
mikalienschutzanzüge des Typs 6 werden nach der Prüfung für den ganzen Anzug geprüft. 

EN 1073-2:2002 	 Protective clothing against radioactive contamination 
EN 1073-2:2002 

Class 1
Performance level of total inward leakage: Class 1 

EN 14126:2003 + AC:2004  Protective clothing - Performance requirements and test 
methods for protective clothing against infective agents
EN 14126 

Performance requirements for resistance to the penetration of infectious agents. 

Resistance to penetration of contaminated liquids under hydrostatic 
pressure

Class

Synthetic blood 14 KPa 2

Phi-X174 bacteriophage 14 KPa 6

Resistance to penetration by infective agents due to mechanical contact 
with substances containing contaminated liquids

Class

Staphylococcus aureus t > 75 6

Resistance to penetration by contaminated liquid aerosols Class

Staphylococcus aureus log > 5 3

Resistance to penetration by contaminated solid particles Class

Bacillus subtilis Penetration 
≤ 1

3

 	 	
Manufacturer 	 JYear and month of production 

	  					   
Not reusable	 Read the manufacturer‘s instructions and information	

	
CE marking

 	 	
EAC marking 	 UkrSepro marking

tímto účelem dbejte na to, aby se vnitřní strana vyhrnula ven, a v případě jakékoliv konta-
minace ochranné kombinézy tak byl chráněn obličej, ruce/paže a chodidla/nohy. Při nošení 
kapuci může být negativně ovlivněno slyšení a periferní vnímání.

Čištění/údržba: Tento produkt je určen k jednorázovému použití a je nutné jej pravidelně 
likvidovat. Nepoužívat znovu.

Další pokyny: Tento výrobek by měl být používán do pěti let od data výroby uvedeného na 
štítku.

Likvidace: Tento produkt likvidujte s domácím odpadem. Po zamýšleném nebo neúmys-
lném kontaktu s chemikáliemi může být tento produkt kontaminován nebezpečnými látka-
mi nebo látkami ohrožujícími životní prostředí. V takovém případě musí být likvidace prove-
dena v souladu s místně používanými předpisy.

Speciální pokyny: OOP mohou u citlivých osob způsobit alergické reakce. U známé přecit-
livělosti se doporučuje zvláštní opatrnost.

Obecné vysvětlivky k dosaženým úrovním výkonu
1 - 6 Dosažený výsledek zkoušky (čím vyšší, tím lepší)

Složení vláken
Svrchní materiál: 50 % Polypropylen + 50 % Polyetylen

Velikost(i) Obvod 
hrudníku A

Tělesná 
výška B 

Velikost(i) Obvod 
hrudníku A

Tělesná 
výška B 

M 92-100 cm 170 -176 cm XL 108-116 cm 182-188 cm

L 100-108 cm 176-182 cm XXl 116-124 cm 188-194 cm

Symboly pro péči 

Neperte Nebělit Nesušte v 
sušičce

Nežehlete Nečistěte che-
micky

 CZ
 

Pokyny a informace od výrobce  
Informační brožura pro osobní ochranné pomůcky (OOP) podle nařízení (EU) 2016/425, 
příloha II, oddíl 1.4. Před použitím OOP si pečlivě přečtěte tuto informační brožuru. Při 
dalším předání OOP nebo jejich předáním příjemci OOP jste povinni přiložit i tuto informační 
brožuru. Za tímto účelem lze tuto informační brožuru reprodukovat bez omezení.

Ochranný oděv 	 Kategorie rizika III
Velikost(i)	  	 M-XXL
Osvědčení 		  EN ISO 13688, EN ISO 13982-1, EN 13034, EN 1149, EN 14126,
			   EN 1073-2
Notifikovaný subjekt 	 ANCCP Certification Agency Srl, Via Dello Struggino, 6
			   57121 - LIVORNO, Italy
Identifikační číslo	 0302

Označení CE osvědčuje, že výrobek splňuje základní požadavky na ochranu zdraví a bez-
pečnost podle nařízení (EU) 2016/425. Prohlášení o shodě EU lze nalézt na adrese www.
storch.de/produktinfos/konformitaetserklaerungen. 
U tohoto produktu se jedná o osobní ochrannou pomůcku kategorie rizika III. Produkt chrání 
před riziky, která mohou vést k velmi vážným následkům, jako je smrt nebo nezvratné 
poškození zdraví. Tento výrobek poskytuje ochranu před: pevnými chemikáliemi, pevnými 
částicemi, původci infekce, radioaktivní kontaminací. Jiné než výše uvedené oblasti použití 
jsou výslovně vyloučeny. Tento výrobek proto neposkytuje mimo jiné ochranu před: mecha-
nickými riziky, teplem, tepelnými riziky (teplo a/nebo oheň), úrazy elektrickým proudem, 
zářením, pracemi s vysokotlakým paprskem, deštěm, při špatné viditelnosti. Upozorňujeme 
na uvedené piktogramy, poznámky a příslušné úrovně výkonu. 

Skladování/použití/kontrola: Uchovávejte v chladu a suchu. Uchovávejte mimo dosah 
přímého slunečního záření, UV záření nebo zdrojů ozonu. Neskladujte v ohnutém sta-
vu nebo pod zatížením. Je-li to možné, skladujte nebo přepravujte produkt v originálním 
obalu. Vlivy, jako je světlo, vlhkost, teplota a přirozené změny materiálu působící po delší 
dobu mohou může vést ke změně vlastností produktu. Přesné informace o době skladování 
a životnosti OOP nelze uvést, protože oba parametry závisejí na typu skladování, teplotě, 
vlhkosti, stupni opotřebení a intenzitě použití. Z tohoto důvodu po delším skladování, před 
každým použitím a po každém použití zkontrolujte případné poškození nebo změny mate-
riálu (např. křehké, popraskané povrstvení/materiály, otvory, změnu barev apod.). Před 
každým použitím zkontrolujte, zda je tento produkt vhodný pro zamýšlenou činnost a má 
správnou velikost. Nesprávné nebo vadné produkty musí být zlikvidovány a za žádných 
okolností nesmí být používány. Velikost produktu se může lišit od udávaných údajů např. 
kvůli jeho roztažení. Všechny výkonové údaje byly určeny na základě zkoušek v labora-
torních podmínkách. Proto se doporučuje zkontrolovat, zda jsou OOP vhodné pro zamýšlené 
použití, jelikož podmínky na pracovišti se mohou lišit od podmínek zkoušky typu v závislosti 
na různých parametrech (např. teplota, otěr, intenzita použití). Pokud již byly OOP používány, 
mohou dané OOP poskytovat nižší výkon kvůli stupni opotřebení. Výrobce nenese odpověd-
nost při nesprávném používání produktu.

Pokyny pro nošení výrobku: Po otevření zipu si lze ochrannou kombinézu navléknout, 
přičemž začněte od nohou. Jakmile si zcela navlečete ochrannou kombinézu, je vhodné 
upravit manžety na nohou a pažích tak, aby byly správně usazeny a zcela zakrývaly ruce 
nebo nohy. Pak zapněte zip a nasaďte kapuci. Po použití ochranné kombinézy je nutné 
nejdříve rozepnout zip. Poté lze ochrannou kombinézu svléci, přičemž začněte pažemi. Za 

EN ISO 13688:2013 	 Ochranné oděvy - obecné požadavky 
EN 1149-5:2008 	 Ochranný oděv - elektrostatické vlastnosti

EN 1149 

 
Osoba, která nosí elektrostaticky disipativní ochranný oděv, musí být řádně uzemněna. 
Elektrický odpor mezi osobou a zemí musí být nižší než 108 Ω – např. nosit vhodné boty. 
Elektrostatický svodový ochranný oděv nesmí být rozepínán ani svlékán v hořlavých nebo 
výbušných prostředích ani při manipulaci s hořlavými a výbušnými látkami. Pokyny k nošení 
a zapínání elektrostaticky disipativního ochranného oděvu: Elektrostaticky disipativní 
ochranný oděv nesmí být bez předchozího souhlasu odpovědného bezpečnostního praco-
vníka nošen v atmosféře obohacené kyslíkem. Elektrostatická disipativní účinnost elektro-
statického disipativního ochranného oděvu může být narušena opotřebením, čištěním a 
znečištěním. Elektrostaticky disipativní ochranný oděv musí při řádném používání (včetně 
předklonu a pohybů těla) pokrývat všechny materiály, které tyto požadavky nesplňují při řád-
ném používání. 

EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 	Ochranné oděvy proti pevným částicím 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 

Typ 5-B 

Chemický ochranný oděv, který po celém těle poskytuje ochranu proti pevným částicím ve 
vzduchu (oděv typu 5).
Tento výrobek splňuje následující požadavky podle zkoušky těsnosti orientované směrem 
dovnitř:

Ljmn,82/90 ≤ 30 %

LS,8/10 ≤ 15 %

Zkušební parametr Třída Zkušební parametr Třída

Odolnost proti otěru 1 Odolnost vůči propíchnutí 2

Pevnost při odtrhávání
(lichoběžníková metoda)

2 Odolnost vůči ohybovým
trhlinám

6

Pevnost v tahu 1 Pevnost švů 4

Odpudivost vůči kapalinám (Vyhovělo) Třída

Kyselina sírová 30 % 3

Hydroxid sodný 10 % 3

O-xylen 2

Butan-1-ol 2

Odolnost vůči pronikání kapalin (Vyhovělo) Třída

Kyselina sírová 30 % 3

Hydroxid sodný 10 % 3

O-xylen 2

Butan-1-ol 2

Při nošení chemického ochranného oděvu může docházet k tepelnému pnutí. Tomu lze 
předcházet např. nošením absorpčního spodního prádla, chladicích součástí oděvu nebo 
střídáním pracovních a odpočinkových fází.
Varování: Hořlavý materiál. Udržujte v bezpečné vzdálenosti od ohně.

EN 13034:2005 + A1:2009 	 Ochranný oděv proti tekutým chemikáliím
EN 13034:2005+A1:2009 

Typ 6-B 

Chemický ochranný oděv s omezenou ochranou proti tekutým chemikáliím. Chemické lát-
ky, vůči nimž byl ochranný oděv testován: Viz výše. Chemické ochranné obleky typu 6 se 
zkoušejí podle zkoušky pro celý oděv. 

EN 1073-2:2002 	 Ochranný oděv proti radioaktivní kontaminaci 
EN 1073-2:2002 

Třída 1 
Úroveň výkonu celkového průniku směrem dovnitř: Třída 1  
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Art.-Nr. Größe / Grootte / Taille / Taglia / Size / Velikost

51 19 11 M

51 19 12 L

51 19 13 XL

51 19 14 XXL

EN 14126:2003 + AC:2004 	 Ochranné oděvy proti původcům infekce
EN 14126 

Požadavky na odolnost vůči průniku původců infekce. 

Odolnost proti pronikání kontaminovaných kapalin pod hydrostatickým
tlakem

Třída

Syntetická krev 14 KPa 2

Bakteriofág phi-X174 14 KPa 6

Odolnost proti pronikání původců infekce v důsledku mechanického
kontaktu s látkami obsahujícími kontaminované kapaliny

Třída

Staphylococcus aureus t > 75 6

Odolnost vůči pronikání kontaminovaných kapalných aerosolů Třída

Staphylococcus aureus log > 5 3

Odolnost vůči pronikání kontaminovaných pevných částic Třída

Bacillus subtilis Penetrace ≤ 1 3
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